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Anne’s house in Prince Edward Island
La maison d’Anne à Plie du Prince Édouard 
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Hanako Muraoka
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Anne of Green Gables, one of lhe most popular stories for young girls in 
Canada, is equally loved in Japan. The tales of Anne, the spirited red-headed 
heroine, were translated into Japanese by Hanako Muraoka and published in 
1952.

Born in 1893 Muraoka studied at Toyo Eiwa, a Canadian missionary school in 
Tokyo. When she was 26 years old she began editing children's books and 
worked with a Canadian missionary who gave her a copy of the Lucy Maud 
Montgomery classic. Muraoka began translating the book during the Second 
World War, and by 1959 all ten volumes of the “Anne” series were translated 
and published.
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Anne ...La maison aux pignons verts, un des romans pour jeunes filles les 
plus populaires au Canada, est tout aussi prisé au Japon. Les aventures d'Anne, 
l’héroïne espiègle aux cheveux roux du roman de Lucy Maud Montgomery, 
furent traduites en Japonais par Hanako Muraoka et publiées en 1952.

Née en 1893, Hanako Muraoka fit ses études à l’école Toyo Eiwa, fondée à 
Tokyo par des missionnaires canadiens. À l’âge de 26 ans elle se mit à 
superviser la publication de livres pour enfants et travailla avec un missionnaire 
canadien qui lui fit cadeau d’une copie du classique de Lucy Maud Montgomery. 
Mlle Muraoka entreprit la tâche gigantesque de traduire secrètement le livre 
durant la Deuxième Guerre mondiale, si bien qu'en 1959 les dix tomes de la 
série avaient été traduits et publiés.
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